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Translate here:  Nou Pral avanse jodia ak etid nou nan Pwoveb la.

We are going to move today in our study of Proverbs.  

Translate here:  Nan Pwoveb 17:23 nou pral konsidere yon kado an kachet pou koronp lajistis.

In Proverbs 17:23, we are going to look at a gift out of the bosom perverting justice.  

Translate here:  Kounye a lide sa se yon bagay nou bezwen travay sou li,

Now that concept is something we will have to work on 

Translate here:  paske li pa yon bagay nou abitye ak li; ou gen yon paket esperyans ladan, anpil nan nou.

because it is not something that is common to us, that we have a lot of experience with, many of us.

Translate here:  Men anvan n avanse, mwen dwe di kouman sa nou te pale de li deja semèn lan enpòtan;

but before we go on, I need to mention how important what we have talked about already this week is;

Translate here:  li gen pou wè ak konnen diferans ant nanm lan ak lespri a.

having to do with knowing the difference between the soul and the spirit.  

Translate here:  Kounye a Ebre chapit 4 di nou konsa “Pawol Bondye a vivan epi pisan;

Now Hebrews chapter 4 tells us that “the word of God is quick and powerful;

Translate here:  epi pi file pase yon koute debò;

and sharper than any two-edged sword, 

Translate here:  li pèse jiskaskel ka separe nanm lan ak lespri a, epi jwenti yo ak mwèl la.

piercing even to the dividing asunder of soul and spirit, and of the joints and the marrow.  

Translate here:  Li ka disène panse ak entansyon ki nan kè w”.

It’s a discerner of the thoughts and the intents of the heart.”  

Translate here:  Enben nou wè la a ke pawol Bondye distinge aklè ant nanm lan ak lespri a.

Well, we see here that the word of God clearly distinguishes between the soul and the spirit.  

Translate here:  Lè nou konsidere pwoveb 17:22 kote li di nou konsa yon kè anjwa fè byen tankou yon edikaman,

When we considered Proverbs 17:22 where it tells us that a cheerful heart doeth good like medicine, 

Translate here:  men yon lespri fè w malad.

but a broken spirit makes one sick, 

Translate here:  Nou ka wè kouman nan domèn kè a ak nanm lan;

we can see how in the area of the heart or the soul, 

Translate here:  tristes nan nanm lan, tristes nan kè a kraze lespri a.

sadness in the soul, sadness in the heart could crush a spirit.  

Translate here:  Kounye a poukisa li enpòtan pou nou fè yon diferans ant nanm lan ak lespri a?

Now why is it important that we make a distinction between the soul and the spirit?  

Translate here:  Mwen kwè rezon kifè l enpòtan se paske si gen yon bagay kinkraze;

I believe the reason that it’s important is because if something’s broken, 

Translate here:  epi wap ranje yon lot bagay;

and you are fixing the wrong thing;

Translate here:  Ou pap janm ka ranje sa wap eseye ranje a.

you are not going to get fixed what you are trying to get fixed.  

Translate here:  Kidonk si nanm ou ak emosyon w twò lou;;

So if your soul or your emotions are heavy, 

Translate here:  epi yap kraze lespri w;

and they are breaking your spirit; 

Translate here: Se an reyalite lespri w ki bezwen vin fò; 

it is really your spirit that needs to be strengthened, 

Translate here:  oswa se lespri bezwen ankourajman.

or your spirit that needs to be encouraged.  

Translate here:  Pòl di moun Galat yo konsa si nou machenan lespri, nou pa pral akonpli dezi lachè a.

Paul says in Galatians that if you walk in the spirit, you will not fulfill the lust of the flesh.  

Translate here:  Si nou ka gen lespri Jezu a kap soufle nan pwop lespri nou;

If we can have the spirit of Jesus, so flowing within our own spirit, 

Translate here:  Si lespri lanmou ka vide nan nou e travè nou nan yon fason pwisan e vivan;

if the spirit of love can be pouring forth in us and through us in a powerful and dynamic way, 

Translate here:  Lè sa a kè brize sa oswa tristes nan nanm sa a pap an mezi pou afekte lespri nou;

then that broken heart or our emotional sadness will not be able to touch our spirit, 

Translate here:  paske lespri nou pral rich e pwisan.

because our spirit will be fruitful and strong. 

Translate here:  Sètènman, lè nap pale de diferans ki genyen ant nanm lan ak lespri a,

Of course, when we are talking about the difference between our soul and our spirit, 

Translate here:  nou dwe reyalize ke se nan lespri nou nou fèt yon dezyèm fwa.

we have to realize that it is in our spirit that we are born again.  

Translate here:  Yon moun pa fet yon dezyèm fwa nan nanm li.

A person isn’t born again in his soul.  

Translate here:  Li fet yon dezyèm fwa nan lespri li.

He is born again in his spirit.  

Translate here:  Lespri Jezu a chwazi pou vin vivan andedan lespri yon moun.

The spirit of Jesus chooses to come alive within the spirit of a man.  

Translate here:  Kounye a sa pral bay yon kè kontan; sa pral bay yon nanm ki vivan epi ki pi rich;

Now, that will result in a happy heart; that will result in a soul that is quickened and made more fruitful, 

Translate here:  Men sa repons pou pwoblem lan ye, se pa emosyon nou oswa sa nou santi.

but what the answer to the problem is, isn’t our emotions or our feelings.  

Translate here:  Repons pou pwoblem nou an se lespri nou.

The answer to our problem is our spirit.   

Translate here:  Nou gen lespri nan nou. Bondye kreye n ak yon lespri.

We are spirit beings.  God created us with a spirit. 

Translate here:  E lespri w la bezwen renouvle.

And your spirit needs to be renewed.  

Translate here:  Lespri w la bezwen vin vivan lè la plonje nan lespri Bondye a.

Your spirit needs to be made alive by being immersed in the spirit of God.  

Translate here:  Ou dwe mache nan lespri, poutet pou w pa akonpli dezi lachè a.

You are to walk in the spirit, so that you will not fulfill the lust of the flesh.  

Translate here:  Men m ta renmen avanse ak sijè sa.

But I would like to pursue this subject.  

Translate here:  M panse map gen chans pou fè sa pandan nap kontinye nan liv Pwoveb la;

I think we have an opportunity to as we continue in the book of Proverbs, 

Translate here:  Men nap eseye respekte etid vèsè pa vèsè nou an nan liv Pwoveb la.

but we are trying to be faithful to our verse-by-verse study of the book of Proverbs, 

Translate here:  E li mennen nou nan Pwoveb chapit 17 vèsè 23.

And, it brings us to Proverbs chapter 17 verse 23.  

Translate here:  Li di nou konsa, mechan an aksepte yon kado en kachet pou koronp jan jijman an fèt.

It tells us that a wicked man taketh a gift out of the bosom to pervert the ways of judgment.  

Translate here:  Mwen pa fin si de kisa sa vle di.

I am not exactly certain what that means. 

Translate here:  Ann eseye li li nan Nouvo Vesyon Entenasyonal la kote li di konsa,

Let’s try to read it in the New International Version where it says that,

Translate here:  Yon mechan aksepte yon potven an sekrè pou koronp jan lajistis bay.

a wicked man accepts a bribe in secret to pervert the course of justice.  

Translate here:  Pawol Vivan an fin klè net.

The Living Bible gets (well) pretty clear.  

Translate here:  li di, li pa bon pou aksepte yon potven pou koronp lajistis.

It says it’s wrong to accept a bribe to twist justice.  

Translate here:  Yo pa janm ofrim okenn potven pou koronp lajistis, paske sa gen pou wè ak tribinal.

I haven’t been offered any bribes to twist justice lately, that is, relative to the court system.  

Translate here:  Kounye a m panse sa a ap pale direkteman ak tribinal yo.

Now this I believe is directly speaking about the court system.  

Translate here:  Yo te konn gen tribinal nan epok sa a tou.

They had a court system back then.  

Translate here:  Yo te konn mennen kriminel yo devan tribinal epi yo te konn kondane yo pou krim yo.

Criminals were brought before the courts and they were convicted of crimes.  

Translate here:  Men lap di nou, li pa bon pou aksepte potven pou koronp lajistis.

But it’s telling us it’s wrong to accept a bribe to twist justice.  

Translate here:  Kounye a ka gen kek moun kap koute m jodi a ki enplike nan jijman nan tribinal;

Now there may be some people listening to me today who are involved in court proceedings, 

Translate here:  e petet yo ka ofri w yon potven oswa lajan pou di yon bagay sou ban temwen an pou koronp lajistis;

and you may be being offered a bribe or money to say something on the witness stand to pervert justice,

Translate here:  oswa pou anpeche yon pouswiv yon moun jansadwa pou yo fè.

or to prevent someone from being prosecuted properly for their crimes.  

Translate here:  Enben, ann klè sou sa.

Well, let’s be clear about it.  

Translate here:  Bib la klèman di nou konsa, li pa bon pou aksepte lajan pou koronp lajistis.

The Bible tells us directly that it’s wrong to accept a bribe to pervert justice.  

Translate here:  Nou pa ta dwe fè sa.

You should not do it. 

Translate here:  E si w konn yon moun ki gen entansyon fè sa,

And if you know someone who is being tempted to do it, 

Translate here:  ou dwe di yo, sa pa bon.

you need to tell them, it is wrong.  

Translate here:  Bib la di konsa, li pa bon pou aksepte lajan pou koronp lajistis.

The Bible says that it is wrong to accept a bribe to twist justice.  

Translate here:  Si m te pi pre ak sistem tribinal la, lè sa m te ka rete nan domèn tribinal pou m diskite pwoveb sa a.

If I were closer to the court system, then I might stay in the realm of the court system to discuss this proverb, 

Translate here:  Men map wè yon zafè espirityel la sou potven an mwen panse ki afekte nou an deyò de sistem tribinal la.

but I am seeing a spiritual issue here about bribery, that I think affects us outside of the court system. 

Translate here:  M panse li afekte n plizoumwen nan lavi toulejou nou.

I think it affects us more or less in a daily way, on a daily basis.  

Translate here:  Li gen pou wè ak lè yon mechan tante nou, lè yon mechan, Satan limenm, ofri n yon potven;

It has to do with being tempted of an evil man, being offered a bribe by the evil man, Satan himself, 

Translate here: E m sonje sa lè m panse de Jezu ki te tande.

and I am reminded of it, as I think about Jesus being tempted. 

Translate here:  Kounye a si Jezu te tante, oswa si Satan limenm te ofri Jezu potven,

Now if Jesus were tempted, or if Jesus were offered bribes by Satan himself, 

Translate here:  poukisa pou nou ta sezi si yo ta ofri n potven.

why should we be surprised if we are offered bribes.  

Translate here:  Ann fè yon koudèy nan fason yo te ofri Jezu potven pou koronp lajistis,

Let’s take a look at the way that Jesus was offered bribes to pervert justice, 

Translate here:  nan nou jwenn yo nan Matye chapit 4 vèsè 1 rive 11.

as we find them in Matthew chapter 4 verses 1 through 11. 

Translate here:  Nou konnen sa a an jeneral antanke tan Jezu te pase nan dezè a.

This is commonly referred to as Jesus’ time in the wilderness. 

Translate here:  Li di: “Lespri a te mennen Jezu…

It says, “Jesus was led by the Spirit …

Translate here:  (Sa a se yon pawol enpòtan laa): “Lespri a te mennen l nan dezè a pou djab la te ka tante li.

(that’s an important word right there): “He was led by the Spirit into the desert to be tempted by the devil.  

Translate here:  Apre l te fin fè jèn 40 jou ak 40 nwit, li te grangou.

After fasting 40 days and 40 nights, he was hungry.  

Translate here:  Tantatè a te vin kote epi di, si ou se Pitit Bondye, di wòch pou yo tounen pen!

The tempter came to him and said, if you are the Son of God, tell these stones to become bread.  

Translate here:  Jezu te reponn, men sa ki ekri, lòm pa viv ak pen selman;

Jesus answered, it is written, man does not live on bread alone; 

Translate here:  men ak tout pawol kap sot nan bouch Bondye”.

but on every word that comes out of the mouth of God.  

Translate here:  Nan pozisyon sa a, Satan ak bay kek move konsey.

 At this point Satan is making some evil suggestions.  

Translate here:  Li poko kòmanse ap koronp Senyè a.

He is not trying to bribe the Lord yet.  

Translate here:  Li selman ap bay kek move konsey.

He is just making some evil suggestions. 

Translate here:  Epi nan vèsè 5 lan li di, “Epi dyab la mennen l nan Lavil Sent lan,

Then in verse 5 he said, Then the devil took him to the Holy City 

Translate here:  epi li mete l kanpe sou pwent ki pi wo nan tanp lan.

and had him stand on the highest point of the temple.  

Translate here:  Si w se Pitit Bondye, li te di, lage kò w anba;

If you are the Son of God, he said, throw yourself down;

Translate here: paske li te ekri, li pran pase zanj li yo lòd pou ou; 

for it is written he will command his angels concerning you;

Translate here:  epi yo pral pote w nan men yo poutet pou w pa frape pye ak yon wòch”.

and they will lift you up in their hands so that you will not strike your foot against a stone.”  

Translate here:  Kounye a li enteresan anpil ke lè dyab la tap fè sa li tap fè la a,

Now that is very interesting that when the devil was doing what he was doing here, 

Translate here:  li te an reyalite ap repete pawol Bondye a.

he actually was quoting scriptures. 

Translate here:  Li tap itilize pawol Bondye a pou tante le Senyè Jezu;

He was using the scriptures to tempt the Lord Jesus, 

Translate here:  Men Jezu te reponn epi di: “Li te ekri tou, pa mete Senyè Bondye w la a leprèv”.

but Jesus answered and said, “It is also written, do not put the Lord, your God to the test.”  

Translate here:  Kounye a nou pral ofri li yon potven.

Now we are going to see him offer a bribe.  

Translate here:  Satan pral eseye kowonp Jezu.

Satan is about to try to bribe Jesus.  

Translate here:  “Ankò dyab mennen l sou yon montay byen wo;

 “Again the devil took him up to a very high mountain, 

Translate here:  epi li montre l tout wayòm nan monn lan ak grandè yo.

and showed him all the kingdoms of the world and their splendor.  

Translate here:  Tout sa yo mwen pral ba ou yo, li te di, si ou pwostène epi adore m”.

All of this I will give you, he said, if you will bow down and worship me.”  

Translate here:  Kounye a eske sa a se patap ka koripsyon lajistis ki pi grav nou ta ka imajine?

Now wouldn’t that be the most incredible perversion of justice that we can think of?  

Translate here:  Se te jistis pou Jezu pou adore Papa a;

It was justice for Jesus to worship the Father, 

Translate here:  men se patap jistis pou li ta adore Satan; e Satan tap eseye kowonp li.

but it would not be justice for him to worship Satan, and Satan tried to bribe him.  

Translate here:  Li te eseye di laa, mwen pral ba w tout wayòm nan monn lan, si ou pwotène epi adore mwen.

He tried to say here, I will give you all the kingdoms of the world if you will bow down and worship me.  

Translate here:  Mwen vrèman kwè ke Satan toujou nan biznis kòripsyon an;

I truly believe that Satan is still in the bribery business, 

Translate here:  e nou gen pou di l sa Jezu te di l la.

and we have to say to him what Jesus said to him.  

Translate here:  “Al fè wout ou Satan, men sa ki ekri, se Senyè Bondye n lan pou n adore e li sel pou n sèvi.

“Away from me Satan, for it is written, worship the Lord your God and serve him only.  

Translate here:  Epi dyab la te kitel; epi zanj te so nan syel la epi adore li”.

And the devil left him, and the angels came and attended to him,”  

Translate here:  Kouman nou ofri potven yo?

How is it that we are offered bribes?

Translate here: Nap ofri bagay pou satisfè tet nou, bagay pou fè tet nou plezi. 

We are offered things to fulfill us, things to give us pleasure.  

Translate here:  Mwen kwè anpil fwa ofrann sa yo sot nan dyab la, nan jefò pou eksite apeti nou,

I believe that many times these offerings come from the evil one, an effort to whet our appetites,

Translate here:  epi pouse n pou n pi enterese nan bagay monn sa a olye bagay Lespri a.

and cause us to be more interested in the things of this world then the things of the Spirit.  

Translate here:  Liv Pwoveb la di konsa li pa bon pou aksepte yon potven pou kowonp lajistis.

The book of Proverbs says that it is wrong to accept a bribe to pervert justice.  

Translate here:  Nou dwe fè anpil atansyon a kisa nap kite eksite apeti nou.

We have to be very careful what we allow our appetites to be stimulated by.  

Translate here:  Kisa kap eksite apeti w jodi a?

What is it that stimulates your appetite today?  

Translate here:  Pou ki kalite bagay ou grangou?

What is it that you are hungry for?  

Translate here:  De kisa wap panse jodi a?

What are you thinking about today?  

Translate here:  Kisa wap ret tann jodi a?

What are you looking forward to today? 

Translate here:  Pou kisa w gen apeti jodi a?

What does your appetite call for?  

Translate here:  Eske wap chache an premye wayòm Bondye a ak lajistis?

Are you seeking first the kingdom of God and his righteousness?  

Translate here:  Eske wap bay bagay wayòm lan pran premye plas nan lavi w jodi a?

Are you making the things of the kingdom the high priority in your life today?  

Translate here:  Si se pa sa, li posib pou w ap aksepte yon potven;

If not, it is possible that you are accepting a bribe, 

Translate here:  ke wap resevwa potven lwen jezu;

that you are being bribed away from Jesus, 

Translate here:  ke yap ofri w lot bagay pou w manje, olye de bonte ki gen nan Senyè a

that you are being offered other things to feed you, other than the goodness of the Lord.  

Translate here:  Pwoveb 17:23 di nou, li pa bon pou aksepte potven pou kowonp lajistis.

Proverbs 17:23 tells us it’s wrong to accept a bribe to twist justice.  

Translate here:  Nou aple jodi a pou fè Jezu ak wayòm lan sa nou renmen;

We are being called today to make Jesus and the Kingdom our pleasure, 

Translate here:  pou fè Jezu ak Wayòm lan bagay nou grangou pou li a.

to make Jesus and the Kingdom the thing that we hunger for.  

Translate here:  Eske Bib la pa di nou konsa, si nou grangou pou lajistis, nou pral rasazye?

Doesn’t the Bible tell us that, if we hunger and thirst for righteousness, we shall be filled?  

Translate here:  Amèn!  Li di sa!

Amen!  It does tell us that 

Translate here:  E mwen swete deske ou te koute Yon Pwoveb Chak Jou jodi a sa te fè w sonje premye amou w lan;

and I pray that as a result of listening to Table Talk today, you have been reminded about your first Love, 

Translate here:  e ke ou veye pou yo pa kowonp ou dèyè do premye amou w lan;

and that you are wary of being bribed away from your first love, 

Translate here:  pou w ka reponn apèl Lespri a, e dezire bagay Bondye yo.

that you will respond to the call of the Spirit, and long for the things of God.

